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THE ROLE OF CONCEPTUAL ANTONOMASIA
IN THE FORMATION OF G. SCHRODER’S IMAGE

Goncharova Elizaveta Sergeevna
Moscow State Institute of International Relations (University)
of the Ministry of Foreign Affairs of the Russian Federation
elizawetas@gmail.com

The paper examines the influence of conceptual antonomasia in the German press on the formation of G. Schroder’s image.
Antonomasia implicitly evaluates the Chancellor’s personality and political activity, affecting his authority. The evaluation can
be of a pejorative or meliorative nature, which consequently affects the image of the head of the state. It is concluded that this
language means is mainly used to ridicule or humiliate, modeling in such a way a negative image.

Key words and phrases: conceptual antonomasia; image of political leader; pejorative and meliorative evaluations; nicknames;
precedential names.

VJIK 81

B cmameoe npedﬂazaemc;z onucavue cemaHmu4eckozo noJii «cyab6a» 8 AH2IULIICKOM SI3blKe nocpedcmeom 2UNOHU-
MUYECKO20 AHANU3A OAHHOU NOHAMULHOU 0O1acmi. OCymecmeﬂ;lemc;l anamus 6u00'p0006b1x OMHOWeEeHUlL 1eKceMm
paccxwampueae/woﬁ Kamezcopuu. HPOMS’@O()MW!C}Z oelenue 1eKcem Ha CMbLCIOBbLE epynnosl U }’lanpyl’l}’lbl 6 coomeem-
cmeuu ¢ OmaudumenbHbiMu XxapakmepucmuKkamu, Komopbsvle 6blA6/IAI0OmCcs npu 0emanbHoOM U3yyeHuu ux 3HAYeHUII.
Aemop makoaice, onupasaco Ha NOJIY4EeHH)10 maccuqbukaz/;u;o, BbINOJIHAEM KOMNOHEHMHbIU AHAIU3.

Knroueswvie cnosa u d)pa:?bl,' TUTTOHUMHUYECKUMN aHaJIn3; KOMIOHEHTHBIN aHaJIu3; BUAO-POAOBBIC OTHOLICHHA, CECMaH-
THYECKOC II0JIC «cy;nsGa»; JICKCEMaA.

JApo3nosa Exarepuna CepreeBHa
Mockosckuii 20poO0cKoll nedazoeudecKutl yHugepcumem
belkal203@rambler.ru

T'NIIOHUMUYECKUN U KOMHOHEHTHbII?'lu
AHAJIN3 CEMAHTUYECKOTI'O ITOJISL «CY/IbBA» B AHTJIMMCKOM S13BbIKE

JIMHrBUCTHYECKOE HCCIE0BaHNE HA TeMy «Pa3BUTHE JISKCHUYECKUX CPEJICTB BBIPAXKCHUS MOHATHIHHON 00nacTu
“cynp0a” B aHTJIMICKOM M PYCCKOM SI3BIKAaX» OCHOBBIBACTCSI HA aHTPOMOJIOTHICCKOM IMOJXO0/IC, YTO TO3BOJISAET MPO-
CJICTUTDH 3BOJIIOIMIO YEJIOBCUYCCKON MCHTAIBHOCTA Ha OCHOBE €€ OTPAXKCHHS B Pa3BUTHH JICKCUKU. Tak Kak aHAJIN3
BCEil JISKCUKH SIBJISIETCSI YPE3BbIYAHO TPYIOEMKUM, JAHHOE UCCIIeOBAaHKE HALICICHO Ha JIETaJbHOE PACCMOTPEHUE
SBOITIOIMH TOJHKO OJTHOW TPYIIIBI OHSATHIA, KOTOPAsk OXBAaTHIBAET KOHKPETHOE CEMAaHTUIECKOE TOJIE.

Pabotast Ha; Takoro poja MCCIeIOBAHUAMHE, CHAYaaa HEOOXOIMMO COOpaTh BCE BO3MOYKHBIC JICKCEMBI, KOTOPBIC
paHbliie 0003HAYAIN TAHHOE TOHATHE WM ero Pa3HOBUIHOCTH. 3aTeM — MPOAHAIU3UPOBATH COBPEMEHHYIO CEMaH-
THYECKYIO CTPYKTYPY C(HOPMUPOBABILIETOCS CEMAHTHUECKOTO MOJISI, BKJIFOYAS OTHOIICHUSI THITIOHUMUHM U CHHOHUMUH,
a TaK)XXE€ OTMCTUTH BO3MO)KHyIO CBs3b C )IpyFI/IMI/I CCMAHTUYCCKHUMMU II0JISIMU, BI)Ipa)KeHHI)IMI/I B IIOJINCECMUH. I/I3yqe-
HHE Pa3BUTHS BHIOPAHHOTO CEMAHTUYECKOIO IMOJIs, HAYMHAs C BOHHMKHOBEHHs HanboJiee paHHero MpecTaBlIeHuUs,
OyZIeT SBISITHCS 3aBEPIIAFOIIIM STAriOM PabOTEHI.

Knaccuyeckre JTUHIBUCTHYCCKUE MCCICIOBAHUS B O0JACTH COMOCTABUTEIBHOTO aHAINM3a TPAJAUIMOHHO HAYH-
HAIOTCSI C KOMIIOHEHTHOTO aHanm3a. OMHAKo B Hamlel paboTe JIOTHYHEe BCero HadaTh C THUITOHUMHUH (KITacCch(uKa-
Ul 0TOOPAaHHBIX paHee CHHOHMMOB), TaK KaK MBI pACCMAaTPUBAaEM HE TOYHBIC W OJHO3HAYHBIC TCPMUHEI, a JICKCUKY
U3 TIOBCEJHEBHOTrO CclioBapHOro 3amaca. CriepBa HEOOXOIMMO BOCCO3JaTh UCPAPXUUCCKUE, THITOHUMUIECKUE OTHO-
IICHUS JIEKCEM, BXOJSIIIUX B CEMaHTHIECKOE TI0JIE «CYAb0ay.

B runonuMum, TIe MPOCISKUBAIOTCS BUI0-POIOBBIC OTHOIICHHS, CTAHOBUTCSI BO3MOXHBIM IIPOCIICAUTH CTPYKTYPY
BBIOPaHHOIO0 CEMaHTHYECKOTO MOJIS IyTeM KJIaCCU(UKAIIMK OTOOPaHHBIX CHHOHMMOB. CHavasa BBIIEIISIIOTCS JIEKCEMbI
C CaMbIM IIHPOKUM CMBICIIOM, 3aT€M HJIET JelIeHHe UX Ha TPYIIbl M MOJArPYIIIbI BILIOTh JI0 HOHATHI ¢ Haubojee y3-
KUM 3HAYCHHEM, KOTOpbIe U (POPMUPYIOT CaMblii HU3KHH ypPOBEHb KJIACCHU(UKAIIUK, YTO CIOCOOCTBYET BBISBICHUIO
a0COJIIOTHEIX/ITOJIHBIX CHHOHMMOB.

B nipesicTaBneHHOM THIIOHUMHYECKOM aHAIN3E MbI JICTAILHO U3Y4YHJIH JIEKCEMbI BHYTPH paccMaTpUBaeMoii o0a-
cTH, 00paras 0co00e BHUMaHKHE HA Pa3IMIUTEIbHbIC OCOOCHHOCTH B 3HAYCHUSIX KAXKIOTO CIIOBA.

Brimucas ¥ npoaHaTU3UPOBaB OCOOCHHOCTH 3HAUCHHI OTOOPAHHBIX JIEKCEM, MBI PACTIPEICIUIIN X Ha TPYIIIBI
u noArpymmsl. CHavana Mbl YCIOBHO BCE CIIOBa IMOJCIHIM Ha JBE OOIMe IPYIIbl, OCHOBBIBASICh HA CEMAaHTHKE,
npucyIeit uccnenyeMbeiM nqeuHunusaM. [lepBast rpyIina OTpaxkaeT meKyusyio JCu3Hb U 803MONCHOe Oydyujee ueno-
6€Ka 6 YesloM, B TO BPeMs KaK BO BTOPOW IPYIITIE MBI J€IaeM aKIICHT Ha TOM, YTO CYIIECTBYET HpedonpedesieHHbLL X00
COOBIMULL HCUSHU UEN0BEKA, KOMOPBIU HEBO3MONCHO KOHMPOIUPOSAMb.


https://en.wikipedia.org/wiki/Ministry_of_Foreign_Affairs_of_Russia
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Fortune /1/ — «what is going to happen to someone in the time ahead» [5] / «T0O, 9TO IPOM30HUAET C YESTOBEKOM
B Oyaymiem» (30ecw u oanee nepegod asmopa cmamvu — E. J1.) = future /1/ [3, p. 613]:

— Lot - «worldly fate» [5] / «3emHast cynpba dyenoBekay:

- futurities («future events or prospects» [Ibidem] / «Gymyiime COOBITHS MM TIEPCIIEKTUBED);

- outlook («a set of conditions in the future» [Ibidem] / «psia ycnoBuii B Oyaymem»);

- experience («a situation that you are involved in» [3, p. 515] / «cutyanusi, B KOTOpYIO BOBJIEYEH YEIIOBEK»);
- prospect («thoughts about future» [Ibidem, p. 1192] / «mbiciu o Oyaymem»).

Future /2/ — «used to say what someone or something will be» [5] / «KTO-TO TOSBUTCS WU YTO-TO
CITYYUTCS»:

— - Destiny («the type of person in the future» [3, p. 401] / «Tun 4enoBeka B Oyayiem»);

— - Horoscope («a description of someone’s character and the likely events» [Ibidem, p. 731] / «omucanue xa-
paKTepa 4esIOBeKa UM BO3MOXKHBIX COOBITHI);

— Fate — «unpleasant things in the future» [Ibidem, p. 539] / «HenpusiTHble cOOBITHS OyayIIEero» (OTpHLIATEb-
Has KOHHOTAlus):

— - twist of fate = turn of fate [4, p. 724] («an unanticipated change» / «HenpeaBUACHHBIC H3MEHEHHS);

— - doom («not avoided bad events» [5] / «HEH30EKHBIE MIIOXUE COOBITHSY);

— - comeuppance = deserved fate [2] / «Bo3me3nne/3aciryxeHHas Cyap0a»;

— - - nemesis («the goddess of retribution — female» [1] / «GOTHHS BO3ME3IHS — )KEHCKOTO TIOJIA»).

Beliienpe/ictaBieHHasT cXxeMa I[MOKa3bIBAeT, YTO [aHHAs TPyMIa COCTOMT U3 17 JekceM, pachpeneieHHbBIX
no 13 moHATHsIM, TAe clIoBo «fortune» sBIAETCS TMIEPOHUMOM IepBOil Tpymmbl. I1o mepBbIM 3HAUCHUSAM CJIOBA
«fortune» u «future» sBiAOTCS B3amMo3aMeHseMbIMU. [lanee rpymnma JQeiaMTcs Ha Tpu noarpymmsl. [lepsas mon-
TPYIIa OMUCEIBACT B LEJIOM 3eMHYIO CyobOy uenosexa («worldly fatey), 6ozmodicHbie cobvimus, KOmopwle ¢ HUM
npousotidym, a TaKKe e2o muicau o Oydywem. Bropas moarpynma akueHTHpyeT BHUMaHHE UMEHHO Ha uesnogeke
(destiny — «the type of Person in the futurey), eco xapaxmepe u 8epOAMHBIX CUMYAYUAX, KOMOPbIE MOSYI HPOU3OU-
mu ¢ Hum 6 Oyoyujem. TpeThsi KaTeropus ye HeceT Ha cede OTpHIATEeIBHYI0 KOHHOTAIUIo (fate — «unpleasant
things in the futurey). Peub MIET O Henpusmuvix codblmusix, nepemenax 6 0yoyujem, 0 HeuzbeiCHOM 803Me30ul
(comeuppance = deserved fate). Bctpeuaercs cinoBo «nemesis» («the goddess of retributiony = female), kotopoe
OTHCHIBACT OO2UHIO KAPbl/6030asiHust (OTUIIETBOPEHHIE).

PaccmoTpuM BTOpy!O IpymiLy.

Fortune /2/ — «a state or end that seemingly has been decided beforehand» [5] / «npegonpenenéanoe cocrostame
WJIN KOHEIl Yero-110o»:

— Fate /4/ — «the circumstances that befall someone or something» [Ibidem] / «oOcTosTeNBECTBA, KOTOPHIE 00-
pyLIaTcst Ha KOTO-TO MIIM Ha YTO-TO»:

— - circumstance («formal events and situations that cannot be controlled» [3, p. 257] / «hopmMaisHbIe 06CTOSI-
TENbCTBA M COOBITHS, KOTOPBIE HEBO3MOKHO KOHTPOJIMPOBATHY);

— - kismet («the belief that what happens to you in your life is already planned and that you cannot control it»
[Ibidem, p. 829]/ «Bepa B TO, 9TO BCE B TBOCH JKU3HH yKe MIPEAOIPEIEIICHO, TH HE MOXKEITh KOHTPOIHUPOBATH ITOY);

— - predestination /1/ («the belief that everything that will happen has already been decided by God and can-
not be changed» [Ibidem, p. 1165] / «Bepa B TO, 4TO BCe B TBOEH KU3HU MpeonpeaeieHo borom, u 3To HEBO3MOX-
HO M3MCHUTHY);

— --God («something very important controlling lives» [Ibidem, p. 646] / «4T0-TO OYEHb BaXKHOE, KOHTPOIIH-
pYIOIIIEe KUZHNY);

— - - providence («divine guidance or care» [5] / «BoxecTBEHHOE PyKOBOJICTBO HJIH OIIEKa);

— - predestination /2/ («the belief that everything that will happen has already been decided by fate and cannot
be changed» [3, p. 1165] / «Bepa B To, 4TO BCe MPEAONPECICHO CYIb00H, 3TO HEBO3MOKHO U3MCHHTHY).

— Destiny /2/ — «a mysterious power that some people believe controls everything that happensy [Ibidem, p. 401] /
«MHUCTHYECKas CHIIA, KOTOPasi, 10 MHEHHIO JIFOJICH, KOHTPOJIHUPYET BCE B HX XKU3HM»:

— - fate /3/ («the will or principle or determining cause by which things in general are believed to happen» [5]/
«BOJISI, IPUHLMUIT WM IPUYHMHA, B COOTBETCTBHHU C KOTOPBIMH IIPOMCXO/IAT BEIIHU B )KU3HN);

— - - karma («the force created by a person's actions that some people believe causes good or bad things to happen
to that person» [Ibidem] / «cuna, co3aaHHas HOCTYITKaMH JIFO/ICH, HACBLIACT HAa HETO XOPOLINE UITH IUIOXHE COOBITHS»);

— - luck («an influence that seems to make good things» [3, p. 901] / «BnusiHME, KOTOPOE HECET 3a COOOM XO-
porIre COOBITH).

— Fates /5/ (plural) [5] = Morai [Ibidem] = the Norns [Ibidem] = the weird sisters [1] «the three goddesses
who determine the course of human life in classical mythology» / «Tpu GOruHU, KOTOpPBIE OIPEAEIAIOT COOBITUS
B JKH3HH JHOJCH (B MU(OIOTHH)».

Bropyto rpymimy, KOTopasi OIUCHIBACT JEKCEMBI, CBI3aHHBIC C HPEOHAUEPIMAHHbIMU COOLIMUIMU 6 CYObbe Yeno-
6eKa, MbI TAK)Ke Pa3eliiid Ha TPH CMBICTIOBBIC MOATPYIIBL. [lepBast KaTeropust OMUCKHIBACT 3apanee Onpedelénnbvle
U Heno0BIACHHble KOHMPOMIO CO CIMOPOHYL Henogeka cobbimus. B TaHHOM MOATpyYIIIe CTaJ0 BOZMOXXHBIM €Ie 0JJHO
JeTICHHE, CBA3aHHOE C PEUTHO3HONW KOHHOTAIMEH, a HIMCHHO 00dicecmeeHHbiM npedonpedenenuen (predestination:
God, providence). Bo BTOpO# moarpymme ObUTH COOPaHbI JIEKCEMbI, KOTOPBIC YKA3bIBAIOT HA HEKYIO MUCHUYECKYIO


http://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/situation
http://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/involved
http://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/type_1
http://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/person
http://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/description
http://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/character
http://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/likely_1
http://www.merriam-webster.com/dictionary/circumstance
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cuny unu enusHue uzeHe (destiny — «a mysterious powery; luck — «an influence»). OgHako 31ech OBUIO €IIe OJHO
YTOUHEHHE, CBSI3aHHOE C TeM (DaKTOM, YTO y UEJIOBEKA BCE-TAKU €CTb BO3MOICHOCb USMEHUmb Cyowb0y (fate /3/ —
«the will or principle or determining causey, karma /1/ — «the force created by a person's actionsy). B Tpetbto moj-
IPYIIy Mbl B OCHOBHOM BBIHECIIH CJIOBA, CBS3aHHBIC C MU(OJIOTHEH U ONUIETBOPSIONIHE OOTHHB, OMPEICSIISIOIUX
cyns0y mroneit («the three goddesses who determine the course of human life in classical mythologyy). JlanHas
TpyTIa COCTOUT U3 16 nekceM u 12 mOHATHH.

W3BeCTHO, YTO THIIOHUMHS TECHO CBSI3aHA C KOMIIOHEHTHBIM aHAIM30M, TaK Kak Au((epeHIInanbHble MPU3HAKH
HanOoJee JIETKO BBIICISIOTCS B MOCIIEAOBATENILHOM MOJpa3/ieiieHN CHHOHMMOB B TPYIIIBI, a 3aTeM MOATPYIIIbI
M Tak JI0 OTJCIbHBIX NOHITHI. IMEHHO pa3iuuuTesIbHbIe 0OCOOCHHOCTH JISKCHYECKUX 3HAYCHHI MO3BOJISIOT MPOU3-
BECTH JICJICHHE.

[IpousBeneM KOMIIOHEHTHBIN aHAJIN3 IEPBOM IPYIIIBI IO CIEAYIOLIMM KOMIIOHEHTAM 3HAUYCHUN:

COOBITHS OYYIIEro;

OJI0XKUTEIbHBIE COOBITHUS/TIEPCIEKTUBBI;

HEeraTHBHBIE COOBITHS B OyIyIIeMm;

Hen30e)KHOE BO3ME3THUE;

caM 4eJIoBeK B OyayIIeM, ero XxapakTep;

MBICTIH O OyIyTIeMm;

6orunu cyap0b! B Mudostorun (onuunersopenue) (cM. Tabmmy 1).
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Tao6auna 1.

KoMnoneHTHBIH aHAIN3 l'lepBOﬁ rpynmnbl JEKCEM CEMAHTUIECCKOIO ITOJIsA «cym;ﬁa»
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+ COOBITHS/IIEPCIEKTUBBI +
- cOOBITHS + + + + + + +
Bosmesnue + + +
Uenosek B OyaymieM + +
Mpicnu +
Boruns cynp0b1 +
IIpousBeseM KOMIOHEHTHBIN aHAJIU3 BTOPOM IPYMIIBI IO CIEAYIOUIUM KOMIIOHEHTAM 3HaUCHHH:
1. mpeponpenesieHHbIE COOBITHS, KOTOPbIE HEBO3MOXKHO KOHTPOJIHPOBATH;
2. HeKas CWJia, KOTopas yIpaBsIeT YeI0BEUYCCKOM Cy1p00ii;
3. OoxecTBEeHHas BOJIA HaJl CyIb001 UenoBeKa (peIUriHo3HbIil KOHTEKCT);
4. OoruHM cyab0BI (MUGOIOTHH);
5. BO3MOXXHOCTb Ye€JIOBEKa U3MEHUTD CBOIO cyb0y (cM. Tabmmiry 2).
Taoauna 2.
KoMnoHeHTHBIN aHAJIU3 BTOPOM I'PYIIbI JIEKCEM CEMAHTUYECKOT0 MOJS «Cyab0a»
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boxxecTBeHHas BOJIS + + +
Boruns cyp0bt + (in plural) + + +
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HU3MEHHTH CYB0Y
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Takum 00pazoM, paccMOTPEB TMIIOHUMHUYECKHE OTHOLIEHMS JIEKCEM BHYTPH CEMAHTHYECKOTO IIOJS «Cynb0ay,
a Takke HAa OCHOBE IOJYYCHHOH KiIacCH(UKanuy NMpOW3BeAs KOMIOHEHTHBIN aHalM3, HaM yJIajoch IPEACTaBUTh
HEPAPXUIECKYIO CTPYKTYPY HCCIIElyeMbIX JieKceM. JlaHHas CTPyKTypa UMEeT MHOTOYPOBHEBYIO OpraHHU3aIuio. Tako-
TO poJia JEKCHYECKHE aHAIM3bI TIO3BOJIMIIM HaM B HEKOTOPOH CTENIEHH PacCMOTPETh HBOJIIONUIO YEJIOBEYECKOTO MBIII-
JICHHs B KOHKPETHOM CEMaHTHYIECKOM HarpaBieHuH. [loydeHHas TuHrBUCTHYECcKast HHpopMalus OyneT Heooxoanma
NP AAJIbHEHNIIIEM UaXpOHUUECKOM aHann3e. OCHOBBIBAsICh HA AHTPOIOJIOTHYECKOM MOAXO/E, MBI TTOMBITAEMCS IIPO-
CJICITUTH NCTOPHIO CKIIAABIBAHUS U Pa3BUTHS YETOBEUECKHX MPEICTAaBICHUH MOHATHITHON 001acTH «Cyapoa.
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HYPONYMIC AND COMPONENT ANALYSIS OF THE SEMANTIC FIELD “DESTINY”
IN THE ENGLISH LANGUAGE

Drozdova Ekaterina Sergeevna
Moscow City University
belkal203@rambler.ru

The article provides the description of the semantic field “destiny” in the English language relying on the hyponymic analysis
of this conceptual sphere. The author analyzes the aspectual relations of the mentioned lexemes and classifies them into the se-
mantic groups and subgroups according to their distinctive features which were identified by the detailed analysis of their
meanings. Relying on the proposed classification the researcher conducts a component analysis.

Key words and phrases: hyponymic analysis; component analysis; aspectual relations; semantic field “destiny”; lexeme.

YK 81.1; 008:361

Hccnedyemces codepacamenvhasi cmopona NOHAMUSL «L02OYEHMPULECKUL» 8 PAMKAX J020YEHMPUHECKOU MOOenu
cunmemuyeckot szvikosou auunocmu (CAJI) 6 pyccrotl pok-kynemype. Hosuszna pabomor obecneyusaemes noiHo-
CMbIO ABMOPCKUM XAPAKMEPOM BCell Meopuu 80 8cex ee KIo4esblx KOMROHeHmax. Jloeoyenmpuueckuti mun ocHo-
8aH HA NOCMOAHHOM OYXOBHOM CAMOPA38UMUL, KOMOPOE ABNAEMC s Pe3yabMamom c80000H020 KOCHUMUBHO2O 6bl-
60pa u xapaxmepuzyemcs 6eKMOPHOCMbIO, HERPEPLIGHOCTNBIO, 2TLYOUHHBIM OYX0GHO-HPABCMEEHHbIM YeLeNnoNIA2aHUeM
U YOerHCOeHHOCMbIO 8 8bICOKOM NPEOHA3HAYEHUU.
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TUNOJIOT'MYECKUE OCOBEHHOCTHU KOTHUTUBHOI'O CO3HAHMSI
CYBBEKTA-JIOI'OHEHTPUKA B PYCCKOMU POK-KYJIbTYPE

B pamkax aBTOPCKOI JHMHTBOKYJIBTYPOJIOTUIECKON TEOpHH cunmemuyeckoll azvikosol auynocmu (CAJI) [7], co-
3[IAHHOH Ha MaTepHae UCCIICIOBAHUN PYCCKON POK-KYJIBTYPBI, 0COOYIO POJib UIPaeT JoromneHTpudeckas mozaeinb CSJI,
aKTyaIm3UPYIOMAscI B «TEPOMUYECKYIO» 3I0XYy pycckoro poka (1980-e) m xapakTepusyromascs CHCTEMHON Hiee-
IEHTPHUYHOCTHIO, MI00ATBHOCTRIO MPOOJIEMATHKH, MATSKHO-POMAHTUICCKUM (TEPOii, TPOPOK, IIaMaH U JIp.) THIIa-
JKOM TIOATUYECKON JIMYHOCTH, BOCIIPHHUMAIOIIEH ce0sl KaK HOCHTENsS] TParnuecKoil MCTHHBI, & CBOIO TBOPUYECKYIO
JIesITeNIbHOCTh — Kak Muccuio. Ctpykrypy CSJI, Brimtovaroniyro B ceOsl pa3jinuHble KOMIIOHEHTHI (BepOaibHBbIi, ap-
TUKYJSIIMOHHBIA,  MY3BIKQIBHBIN, WMHIKEBBI) H  YpPOBHH  (BepOaIbHO-CEMHOTHYECKHH, KOTHUTHBHO-
MparMaTU4eckuii, acCOIMAaTUBHO-UHTEPIIPETAIIMOHHbII), BRICTPAUBACT €IUHAS KOSHUMUBHO-NPASMAMUYECKAs Npo-
epamma (KIIIT) — menocTHas TUHAMHYECKas CHCTEMa KOTHUTHBHO-TIPArMAaTHUYECKUX YCTAaHOBOK IIPENICTABUTENEH
pok-kosuiektuBa. Jloronentpudeckas Monensb CSJI popmupyercs Ha 6a3e KOTHUTHBHOTO B3aUMOJICHCTBHS IBYX TUIIOB
CYOBEKTOB: CyOBeKma-ucmounuka u cyovekma-unmepnpemamopa. B paMkax JOTOIEHTPHIECKOH MOJENH CyOBEeKT-
ucTouHuK, renepupyronmi KIIII, 3annmMaer noMuHHUpYyIOlee MOJIOKEHHEe U CTPEMUTCA MyTeM Iepeadd 3Toi Mmpo-
rpaMMBbl BO3JEHCTBOBATh HAa BOCIPUHHMMAIONIEE CO3HAHHE YHMTATENsA-CIymarens-3puTens. 11oaToMy akTyaabHBIM



